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Люди в пещере.     قصة أصحاب الكهف 
ِمد لله المنـزه بذاته عن إشارة الأوهام، المقدس بصفاته عن إدراك العقول والأفـهام، المتصف بالألوهية قـبل كل موجود، الباقي َْالح ِ َِ ُ َ ْ ْْ ْ ْ ْ ٍْ ْ  َ َُ َ َْ ِ ِِ ِِ ِ ُُ  َ َْ ْ ِْ ِ ِِ ِ ِِ ِ ُِ َ َ ُ َ َُ ُْ ِ ُ َ َْ ِ َِ َِ  َ ْ ِْ َِ   ُ

ََبالنـعوت الأب ْ ِ ُ  ِدية بـعد كل محمود، القديم الذي تـعالى عن مماثـلة الحدثان، العظيم الذي تـنـزه عن مماسة المكان، المتـعالي عن مضاهاة ِ َ َ ُ ْ ْ َ ْ ََ َ َِ َ َ ََُ َ ُْ ْ ْ ِْ َِ ِ ِ ِ ِ َ َ َ َ َُ ُ َ ْ ِ ِ ِ ِ ِ َ ََ َْ َ َ ِ ٍ َ ُ ْ 
ِالأجسام ومشابـهة الأنام، القادر الذي لا يشار إليه ِْ َِْ ُ ََ َُ َ َُ ِ  ِ ِ َ َْ ِ َِ َْ َْ ً بالتكييف، القاهر الذي لا يسئل عن ما يـفعل، العليم الذي نـزل القرءان شفاء َ ََ ُ َ َِ َ ْ ْ ْ َْ  ِ ِ ِ ِ ِ َ َُ ُْ َ َ ْ َُ َ ْ َ ِ ِ ِ ْ  ِ

ْللأرواح والأبدان، والصلاة والسلام على سيدنا محمد الذي مدت عليه الفصاحة رواقـها وشدت ْ َ َ ََ َ َ َ ََ َ َُ ُ َ ََ َْ ِ ْ َْ َ َ َ َ َِ ٍ ِ ِ  َُ َ  ُ ِ َ َ َْ ِْ ِ به البلاغة نطاقـها المبـعوث بالآيات ْ َِ َْ ِ ُِ َْ َ ْ َْ َ َِ ُِ َ
َالباهرات والحجج النـيـرات، الـمـنـزل عليه القرءان رحمة للناس وعلى ءاله وصحابته الطاهرين ِ ِ ِ ِ ِ ِِ ِ َِ َ ُ َ ُ ََ َ َ َ ََ ََ ََ َ َِ  ً ُْ ُ ْ ْ ْ ْْ ِ َ ِ َِ َ ِ ِ أما بـعد عباد الله، فإني أوصيكم ونـفس.ْ ِ ِْ َ َ ْ ُ ِ ُ ََِ  َ َ َُ ْ  ي

ِبتـقوى الله العلي القدير ِ َِْ ْ َ ِ َ ْ َِ. 

Хвала Аллаhу, у Которого нет сотоварищей, нет другого Создателя кроме Него. Аллаh не имеет подобия и нет 
равного Ему. Хвала Единому Творцу, существующему без образа, способа, воплощения и органов. 
Мы восхваляем Аллаhа – Всемогущего Создателя, Который сотворил весь мир – и пространство, и образы, и 

тела, и качества всех тел и объектов. Аллаh существует вечно без начала и бесконечно. 
Воистину, вся хвала Аллаhу, Которого  невозможно представить, Он не занимает места в пространстве, Он не 

тело и не объект, Он не образ и не имеет качеств созданных. 
Аллаh превыше всех недостатков, не находится где-либо. Он не перемещается, не движется и не покоится, так 

как Он не тело. Он неделим, и у Него нет частей или органов, нет границ и пределов. Он существовал до 
создания этого мира, до создания места и пространства, Он не вселился в этот мир. Он не заполняет все 
пространство. Его Сущность непостижима разумом. Он не соприкасается с телами, не имеет цвета, запаха, тепла 
и других качеств созданных.  
Мы возвеличиваем Единственного Творца, Который превыше  всякого уподобления созданным, Его нельзя 

сравнивать с кем-либо. Его невозможно представить в каком-либо образе или виде. 
Аллаh – Живой, и Его жизнь не подобна жизни созданных, Он – Живой без души и плоти, Он живет вечно и не 

умрет. Он не нуждается ни в ком и ни в чем – ни в месте, ни в способе. Аллаh создал потолок Рая ‘Арш для того, 
чтобы показать Свое Всемогущество, но не взял его местом для Себя. Аллаh превыше любых уподоблений 
созданным, и нельзя говорить о Боге, что Он сидит, воссел, утвердился, вознесся, спустился, связан с чем-либо 
или отделен от чего-либо. Аллаh существует вечно без начала и вечно без конца, не занимая места в 
пространстве. Аллаh создал все и не подобен ничему. Он сотворил неосязаемые создания, как свет и воздух. А 
также Аллаh сотворил осязаемые создания, как люди, камни и деревья. Но Творец не является телом и не имеет 
объема. Нельзя приписывать Творцу свойства тел, как цвет, движение или покой. Хвала Аллаhу, Который создал 
небеса и землю, сотворил тьму и свет! 
А мы – обладающие телом и душой, покинем этот мир и будем воскрешены для отчета. 
Аллаhа не спрашивают почему Он делает то или иное, Он не дает отчет, а мы будем спрошены и будем давать 

отчет. 
Аллаh Всезнающий, Он ниспослал Священный Курʼан лечением для наших душ и тел. 
Просим у Аллаhа даровать ещё больше величия Пророку Мухаммаду 1صلى الله عليه وسلم, а также приветствуем всех 

Пророков и Посланников, и всех тех, кто истинно следует по их пути. 
Я свидетельствую, что нет иного Создателя, кроме Аллаhа, и свидетельствую, что Мухаммад – раб и 

Посланник Аллаhа. 
Дорогие единоверцы! Все мы – рабы Аллаhа. Призываю всех к богобоязненности! Выполняйте повеления 

Творца и не совершайте грехов! 
Сказано в Священном Курʼане (Сура «Ат-Таляк», Аяты 2-3): 

ً﴿ومن يـتق الله يجعل له مخرجا  َ َ َ ََ ْ ُ َ َ ْ  ِ  ُويـرزقه من حيث لا يحتسب ومن يـتـوكل على الله فـهو حسبه* َ َ َ ُُ ْْ َْ َ َ َ َ ََ ُُ َ ِ ِ َ َ ْ َ َ َْ َْ ُ ِ ْ ُ 

ًإن الله بالغ أمره قد جعل الله لكل شىء قدرا﴾ ْ َْ ٍَ َ  ُ ِ ُِ َ  َِ َ َ َِِ َْ ُ  
Это означает: «Тем верующим, которые были богобоязненными, Аллаh Всемогущий дарует облегчение и 
выход из трудных ситуаций. А также Аллаh дарует ризк – средства к существованию и пропитание 
оттуда, откуда не ждут, не предполагают. Тот, кто полагается, уповает на Бога – ему этого достаточно. 
Воистину, Аллаh Всемогущий делает всё, что хочет! Всё происходит так, как хочет Аллаh. Аллаh создал 
для каждой вещи свою меру». 
Богобоязненность – это означает выполнять все обязанности и не совершать грехов. 
История о людях в пещере упоминается в Священном Курʼане (Сура «Аль-Кяhф», Аят 9):  

                                                 
 ,выражение «Салляллаhу ‘аляйhи уа саллям» – просьба к Аллаhу даровать Пророку Мухаммаду ещё больше милости – صلى الله عليه وسلم 1
благословения и почёта, а также сохранить его общину от того, что его беспокоило. 
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ً﴿أم حسبت أن أصحاب الكهف والرقيم كانوا من ءايتنا عجبا  َ ْ ََ ََِ ََ ِ ْ ُ َ ِ ِ ِ َ ِ ْ َ َ ْ َْ َ ََ ْ}9{﴾  
Это означает: «Не думаешь ли ты, что история с людьми в пещере, о которых говорится в «Ар-Ракыме», 
были самым великим чудом, превосходящим остальные знамения Аллаhа?» 
В этой истории содержатся поучения и ясные знамения, указывающие на Величие и Всемогущество Аллаhа. И 

во всем, что создано Богом, есть мудрость. И вот эта история. 
На территории современной Турции был город «Уфсуус» (Эфес располагается на западе Турции, менее 80 км 

от Измира). Его правителем был язычник по имени «Дукъяянуус». И он заставлял жителей этой местности 
поклоняться идолам.  
Однажды в этот город приехал человек из сподвижников Пророка Иисуса, которых называли «хауарийюн». Он 

был мусульманином, и призывал к Исламу. Он остался в городе и устроился на работу в бане, где мылись люди. 
Хозяин бани увидел благодать, исходящую от этого человека и передал ему полностью все дела этой бани.  
Он познакомился с молодыми людьми, жителями этого города и научил их истинным знаниям о Религии, что 

Бог – Один Единственный, что Он превыше того, чтобы родить ребенка или взять себе сына. Бог превыше того, 
чтобы воплощаться в какой-либо образ или форму. Он превыше того, чтобы ограничить себя, занимать место в 
пространстве. Что Бог не похож ни на кого и ни на что. Банщик призвал их принять Ислам и эти юноши 
послушались его и стали мусульманами, они уверовали в Аллаhа и стали соблюдать то, чему научил их банщик. 
Они уверовали и выполняли обязанности, а также избегали совершения грехов. 
Весть о этих молодых людях, которые приняли Ислам и поклонялись Одному Единственному Творцу, стала 

распространяться среди людей. И дошла до самого правителя Дукъяянууса. Ему сказали об этих молодых людях 
следующее: «Они бросили твою религию и оскорбили тех идолов, которым ты поклоняешься, отказавшись от 
них». 
Правитель велел привести юношей к нему, а когда их привели, он приказал им отказаться от Ислама, он 

угрожал казнить их, если они не сделают то, что он велел им (то есть, если они не отступят от Ислама).  
Дукъяянуус думал, что это всего лишь неразумные неокрепшие молодые люди, мнение которых можно легко 

поменять. Он сказал им, что не казнит их сейчас, а даст им срок, чтобы они подумали, и если они не подчинятся, 
тогда он убьет их, тогда он прикажет осуществить казнь, выполнив то, о чем предупредил. 
После этого он отпустил юношей домой.  
Затем Дукъяянуус отправился в путешествие, которое продолжалось в течение установленного им срока, 

данного юношам, чтобы они передумали. 
Тогда они воспользовались этим обстоятельством и, посоветовавшись между собой, решили покинуть этот 

город, чтобы сохранить свою Веру. 
Один из них сказал: «Я знаю одну пещеру в той горе, куда мой отец загонял овец. Пойдем и спрячемся там до 

тех пор, пока Аллаh не откроет нам путь и даст нам выход из трудной ситуации». 
Тогда юноши решили пойти туда. Выходя из города, они стали играть в мяч, они пинали мяч перед собой, 

чтобы люди не обращали на них внимание и не заметили их уход. И так они покинули этот город. Их имена 
были: «Максалямиина», «Амлиихъаа», «Мартуунис», «Янюуунис», «Саазамуунис», «Дауаанауаанис», 
«Кашфиитыт». 
И когда они вышли из города, за ними побежал пес, который стал лаять на них. Они прогнали его, но он 

вернулся, они прогоняли его много раз, но он все время возвращался. Они бросали в него камнями, боясь того, 
что неверующие обратят внимание на его лай, и они придут к ним, и что этот шум выдаст их место нахождения.  
Тогда этот пес поднял передние лапы как в мольбе – Дуʻа, и Аллаh дал ему заговорить человеческим языком, 

он сказал: «О, люди! Почему вы меня гоните?! Зачем вы бросаете в меня камнями?! Вы не бойтесь меня. Клянусь 
Аллаhом! Ведь поистине, я не совершаю неверия». 
Этого пса звали: «Кытмиир». 
И тогда юноши убедились в том, что Аллаh Всемогущий защитит их от беды. Они стали молиться, обращаясь 

к Аллаhу говорили: «О, Аллаh! Даруй нам Свою Милость и безопасность от нашего врага. И даруй нам 
отдалиться от неверующих и веди нас прямым путём». 
И так они продолжали идти, пока не дошли до пещеры. Когда они вошли туда, нашли там фрукты и воду, они 

поели фруктов и выпили воды. Потом они прилегли ненадолго, чтобы дать отдых своим ногам. Но уже через 
несколько мгновений они почувствовали сонливость, которая пришла к их векам, их головы стали тяжелыми, и 
тогда они заснули прямо на земле глубоким сном. Они заснули с открытыми глазами. Так во сне прошел день и 
ночь, затем ещё и ещё, проходил год за годом, а юноши всё лежали, сон заложил их уши. Они не слышали 
ничего. Так как, если спящий человек услышит что-то, просыпается. Им не мешал вой ветров, их не тревожили 
раскаты грома. И даже горячие солнечные лучи не падали на них, это было почётом для них.  
Об этом сказано в Священном Курʼане (Сура «Аль-Кяhф», Аят 17): 

َوتـرى الشمس إذا ط﴿ َ ِ َ ْ  َ َ ُلعت تـزاور عن كهفهم ذات اليمين وإذا غربت تـقرضهم ذات الشمال وهم في فجوة منه َ ِ ٍ َ ْ َ ِ ِْ ْ ُْ َ َ َ َِ  َ ُ ََ َ َُ ِ ْ  ِ َََ ِ ِ َ ْْ ِ ْ َ َ ُ َ ْ َ َ
ذلك من ءايات االله من يـهد الل ِ ْ َ َ َْ ِْ ِ َ ِ َ ًه فـهو الـمهتد ومن يضلل فـلن تجد له وليا مرشدا َِ َِ ِْ  َِ َ ُُ َ َُ ِ َ َ َ َْ ِ ْ ُ َ ْ َ ُ}17{﴾ 
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Это означает: «Ты увидел бы, что лучи солнца на восходе минуют их пещеру, отклоняясь вправо, а на закате 
они уклонялись налево. Сами же они покоились в глубине пещеры. Всё это – из знамений Аллаhа. Тот, кому 
Аллаh дарует истину, идет по истинному пути; тому же, кого Он вводит в заблуждение, ни за что не 
найти ни покровителя, ни духовного наставника». 
Когда солнце поднималось с востока, то оно отклонялось вправо от входа в пещеру, и его прямые лучи 

миновали их, а когда оно садилось, то отходило на левую сторону, и его прямые лучи не проникали в их пещеру. 
В неё проникал неяркий свет, который не менял цвет их кожи (не загорала их кожа) и не выжигал их одежду (и не 
выгорала их одежда). 
И если кто-нибудь увидел бы, как они лежат, подумал бы, что они не спят, так как их глаза были открытыми, и 

оставались такими, чтобы они не испортились от долгого пребывания в закрытом состоянии. А если они 
остаются открытыми, это лучше для глаз. 
А также их тела поворачивались направо и налево дважды в году. Это для того, чтобы земля не портила их 

тела. И сказано, что один из Ангелов поворачивал тела этих юношей.  
И если бы какой-то человек посмотрел на них, то убежал бы от них, испытывая почтительный страх от их 

величественного вида. А также это место было таким пустынным и диким, что также вызывало страх.  
Так сказано в Священном Курʼане (Сура «Аль-Кяhф», Аят 18): 

َوتحسبـهم أيـقاظا وهم رقود ونـقلبـهم ذات اليمين وذات ال﴿ ََ ََ َ َ َِ ِ َ ُ ُْ ْ ُْ ْ ُ َ َُ ٌ ُُ ُ ً َ َ ْ ِشمال وكلبـهم باسط ذراعيه بالوصيد َ ِ ِ ِِ َ ِ َِْ َ ٌ َ ُ ُْ ََ َ  

ًلو اطلعت عليهم لوليت منـهم فرارا ولملئت منـهم رعبا  ْ ْ ُْ ًْ ْ ُْ ُِ َِ َ َِْ ُ ََ َ ََ ِ ْ ْ َ ِ َ ََ ْ  ِ}18{﴾ 
Это означает: «При взгляде на них, можно подумать, что они бодрствуют, хотя на самом деле они спят. По 
Воле Аллаhа они переворачиваются с одного бока на другой, а пёс, сопровождавший их, лежит на пороге, 
вытянув лапы. Если бы ты увидел их в таком состоянии, ты бы убежал от них, испытывая почтительный 
страх».  
Аллаh Всевышний скрыл этих юношей от глаз посторонних людей, и люди не имели доступа в эту пещеру и 

даже не приближались к ней. 
И когда прошло 309 лет после того, как они уснули в той пещере, Аллаh Всевышний пробудил их ото сна. Об 

этом сказано в Священном Курʼане (Сура «Аль-Кяhф», Аят 25):  

ِولبثوا في ﴿ ْ َُِ ًكهفهم ثلاث مائة سنين وازدادوا تسعا َ ْ ِْ ِْ َُ َ ْ َ َ ِ ٍ َِ ِ َ َ ِ ْ َ}25{﴾ 
Что они провели в пещере триста лет и еще девять. 
Юноши проснулись очень голодными, они испытывали нестерпимый голод и стали спрашивать друг друга. 
Один из них сказал: «А сколько времени мы провели тут?» 
Другой ответил: «Мы провели тут целый день или часть дня». 
Третий сказал: «Мы уснули утром, а солнце уже приблизилось к закату». 
Четвертый сказал: «Оставьте ваши вопросы, Аллаh знает, сколько мы пробыли здесь. Но давайте пошлём 

одного из нас с деньгами, чтобы купить еду. И пусть он будет осторожным и умным, чтобы люди не догадались 
кто он, и чтобы никто пришел к нам, следуя за ним, а потом не сообщил царю Дукъяануусу и его приближенным 
о нашем местонахождении. И если они узнают, то подвергнут нас страданиям, разными способами мучая нас, 
чтобы мы оставили нашу Религию». 
Но на то время царь того города Дукъяануус уже умер, и власть перешла в руки другого человека, который 

был верующим и благочестивым. 
И в это время появилась новая смута среди людей – некоторые жители города стали сомневаться в том, что 

будет Воскрешение из могил и Сбор как душой, так и телом. И они говорили: «На самом деле воскрешены будут 
только души, а тела сгниют в земле и больше не вернутся». 
А другие сказали: «Нет, воскреснет и душа, и тело. Они будут вместе». 
И именно эти слова – слова истины. 
Царя обеспокоила эта смута, которая могла распространяться и угрожала стать великой. 
Правитель с покорностью обратился к Аллаhу и стал просить облегчения в поиске доводов и доказательства 

против заблудших, чтобы доказать истину. И как раз в это время в город «Уфсуус» (Эфес) вошел один из тех 
юношей, которые пребывали в пещере, и его звали «Амлиихъаа». Он пошел туда, чтобы купить еду и отнести её 
своим друзьям. Он был очень осторожным и боялся выдать себя. Он вошел в город и он ужаснулся, увидев 
изменения в нем, он не узнал известных мест этого города, он увидел измененные дома. 
Эти площади и места ранее не были застроены, они использовались для выпаса овец, а теперь там стояли 

высокие дворцы. А на том месте, где ранее стояли дворцы, лежали руины. И он не узнавал людей, видя их лица. 
И эти образы не были близкими ему, он не видел их ранее. 
Его взгляд был растерянным (ощущая замешательство), он часто оглядывался по сторонам, и шел 

неуверенным шагом, он спотыкался и шагал неровной походкой. Один человек обратился к нему со словами: 
«Наверное, ты чужой в этом городе? И что ты ищешь?» Он ответил: «Я не чужой, я ищу еду, хочу её купить, но 
не нахожу того места, которое я знал, что там она продавалась». 
Тогда тот человек проводил его к продавцу съестного. 
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А когда юноша вытащил деньги – дирhамы, и отдал продавцу, тот удивился, увидев на них рисунок царя 
«Дукъяанууса», который умер более чем триста лет назад. 
Он решил, что юноша нашел клад (сокровищницу), и что у него большое богатство и много денег. 
В это время вокруг них собралось много людей. И они повели его к нынешнему царю, который был 

праведным. 
Об этом юноше сообщили царю, а он с большим нетерпением ожидал появления этого человека, о котором 

ему было известно от его предков. Когда юношу привели к царю, он спросил о том, что произошло. Юноша по 
имени «Амлиихъаа» рассказал ему, что произошло с ним и его друзьями. 
Тогда царь очень сильно обрадовался и сказал людям: «Наверное, Аллаh послал вам знамение, чтобы вы 

поняли истину и разрешилась смута и разногласия между вами». 
Царь вместе с жителями города в сопровождении Амлиихаа вышли из города и пошли к пещере. И когда они 

приблизилось к ней, он сказал им: «Сначала я сам зайду к ним, чтобы они не испугались». 
Он вошел в пещеру сам и сообщил друзьям о случившемся, он успокоил их тем, что царь Дукъяануус уже 

умер, и что теперешний царь – мусульманин, и он – праведный человек. 
Молодые люди обрадовались этим известиям, и вышли навстречу к царю. Они поприветствовали его и он 

также поприветствовал их. 
Затем они вернулись в эту пещеру. 
Люди, испытывавшие сомнения в том, что на Том свете будет Воскрешение и души, и тела, увидели этих 

юношей, и это стало для них знамением истинности, чтобы отбросить такие сомнения. Они вернулись к 
правильному пониманию и истинной Вере, убедившись, что будет Воскрешение и душ, и тел. Об этом сказано в 
Священном Курʼане (Сура «Аль-Кяhф», Аят 21): 

﴿وكذلك أعثـرنا عليهم ليـعلموا أن وعد الل َ ْ َْ ُ َ َْ َ َْ َِ ِِ ْ َ َ ْ َ َ َ ه حق وأن الساََ  َ َ َ ْعة لا ريب فيهآ إذ يـتـنازعون بـيـنـهم أمرهم فـقالوا ابـنوا ِ ْ َُ َ ُ َ َْ ْ ُ َ ُْ َ َ ْ ُْ َ َ َْ ََ ََ َ ْ ِ ِ َ َ
ًعليهم بـنـيانا ربـهم أعلم بهم قال الذين غلبوا على أمرهم لنتخذن عليهم مسجدا  ِ ْ ْ ْ ْ ِ ِ ِْ َْ َ َ َ ََ َ َ َ َ ِ ِ َ ِِ ْ َُ َْ َ ُ ََ  َِ َ ُ ْ ًْ َ}21{﴾ 

Это означает: «Аллаh поведал жителям города о том, как были усыплены и пробуждены юноши в пещере, 
чтобы люди узнали, что обещание Аллаhа о воскрешении – несомненная истина, и что час Суда 
непременно наступит. От этого знамения обитатели города уверовали в Аллаhа и непременный Судный 
час. После того, как юноши скрылись в пещере, люди разошлись во мнениях по поводу юношей, одни из них 
предложили возвести строение перед входом в пещеру и оставить их так – ведь их Господь лучше знает 
про них. Другие сказали: «Мы построим над ними мечеть для поклонения Аллаhу». И их слово одержало 
верх». 
После этого Аллаh Всевышний скрыл от глаз людей вход в эту пещеру и сделал это место недоступным для 

людей. 
И как об этом сказано в вышеприведенном Аяте, некоторые люди предложили построить здания, чтобы 

обозначить это место, указывающее на то, где они находились. 
Другие люди сказали: «Давайте, построим там мечеть, чтобы люди благословлялись ими». 
Вот такая история «Людей в пещере», Аллаh Всевышний сделал её напоминанием для человечества, 

поучением и наставлением, доказывающим то, что Аллаh – Всемогущий и ничто и никто не может противостоять 
Ему. 
Просим Аллаhа даровать нам всегда следовать истине, прислушиваться к правильным словам и советам, 

учиться всю нашу жизнь, соблюдая учение Пророка Мухаммада صلى الله عليه وسلم, и чтобы мы сохранили нашу Веру до 
самого конца. Дай нам Господь благодати в этом мире и спасения на Том Свете. С этими словами я прошу у 
Аллаhа прощения для себя и для вас и даровать счастье в обоих мирах. 

  .مْكُلََ وِ ليهَ اللرُفِغْتَـسْأََا وذََ هليِوَْ قـُولقُأَ
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 طبة الثانيةالخ
 نَْ م،انَِالمَعَْ أِاتئَيسََا ونَسِفُنْـَ أِوررُُ شنِْ مهِاللِ بُوذعُنَـَ، وهِمِعَِى نلََ عهُرُكُشْنََ وهُدُجنمََُ وهُسُدقَنُـَ وهُدُبُعَْ نـ،هِدَِْ حمقَ حهِلِ لدُمَْْالح
َلصلاة واَ، وهَُ ليَِادَ هلاََ فلْلِضُْ ينْمََ وهَُ للضُِ ملاََ فهُ اللدِهْيَـ ُ ٍلسلام على سيدنا محمد ا ِ َُ َ َ ََ ِلصادق اُ ِ ِلوعد ا ْ ِِلأمين، وعلى إخوانه اَْ َِ ْ ِ ََ َ ِ َ ْ
َلنبيين وا َ َِلمرسلينا ِ َ ْ ُ َورضي . ْ

ِ ِلله عن أمهات اََ َ ُ ْ َ ُ ِلمؤمنين، وءال ا َ َ َُ ِ ِ ْ ِلبـيت اْ ِلطاهرين، وعن اَْْ َ َ َ ِ ِِلخلفاء ا ََُ َلراشديناْ ِ ِ  أبي بكر وعمر َ َ َُ ٍ ْ َ َِ
ِوعثمان وعلي، وعن  َ َ َُ َ َ َ ِ َ ِلأئمة اْ ِ َ َلمهتدين أبي حنيفة ومالك واْ َ ٍُ ِ َِ ََ َ ِ َِ َ َ ْ ِلشافعي وأحمد، وعن اْ َ ََ ََ ْ َ  ِ ِ َلأولياء وا ِ َِ َْ َلصالحين، أما بـعد، عباد اْ َ َِ ُِ ْ َ َ ِ ِلله ا

َفإني أوصيكم ونـفسي بتـقوى  ْ َِْ ِ َ َ ْ ُ ِ ُ علي لْاِلله اَِ ِلعظيماَِ ِ َ  هُمَعَِا ننَيْـلََ عظَفََْ يحنْأََ وَاقفَا النـنَِوبلُُ قـنَْ عدَعِبُْ يـنَْ أُوهلُسََ وُوهُافخََ وُوهقُاتـفَ، ْ
  .نَطََا بمََا وهَنْـِ مرَهََا ظمَ

َواعلموا أن الله  َ تـعالىَ َ ِركم بمََ أَ ْ َمر عأََُ ٍ َيم، أظِْ ِركم بمٍَ ْ َة ولاَالصَُ َم علاَالسِ ْه اليبَِى نلَِ َيم فـرِكَِ  عز وجلَالقَِ َ َ َ:  
َن الله وإِ﴿ َ  َُته يكَئِلاَم ُ َلون عصََ َ َلبيى الن َ يا أِ يـها الَ َ َِين ءذ ُامنَ ْ صلواْواَ  َه ويْلََ عَ سلِ ِ تسلْوامَُ ْ  ﴾ًيماَ

َاللـهم صل على محمد وعلى ءال محمد كما ص َ َُ ََ  ٍ ٍَ َُ ُِ َ َ ََ َ   ٌليت على إبـراهيم وعلى ءال إبـراهيم إنك حميد مجيد ٌَِ َِ َ ِ ِ َِ َ َ َِ ِْ ْ ِْ َ َ ََ ََ َ .  
ٌاللـهم بارك على محمد وعلى ءال محمد كما باركت على إبـراهيم وعلى ءال إبـراهيم إنك حميد مجيد ٌ َِ ُ َُِ َ ِ ِ َِ َ َ َِ ِ ٍ ٍْ ِْ َِ ََ َ َ ََ َ َ ََ َ ََ َْ َ ََ  َ َ ِْ ُ .  

َاللـهم إنا دعوناك َ ْ َ َ ِ  ُ ،فاستجب لنا دعاءنا، فاغفر اللـهم لنا ذنوبـنا وإسرافـنا في أمرنا َ ُ َِ  َِْ َ َ َ ََ َ ََ ْ َِْ َ ُْ َ َ ُ ِ ِْ َ َ ُ َ 
ِاللـهم اغفر للمؤمنين والمؤمنات الأحياء منـهم والأموات،  َِ ْ َْ َْ ْ َْ ُ َ ُْ ُْ ُْ ِ ِ ِ ِِ َ َ ْ ْْ َ ِ ِ ْ  

ْاللهم ألهم نـفوسنا تـقواها وزكها وأنت خيـ َ َ ْ َْ ََ ََ ُَ َ َ َ َ َ ُُ ْ ِْ  َر من زكاها َ ْ َ ُ.  
ِاللهم اقسم لنا من خشيتك ما تحول به ِ ِ ِِ ُ َُ َ َ َْ ْ َ ََ ْ ْ  ُ بـيـنـنا وبـين معاصيك َ ِ َ َ َ ََ ْ َ ََ ِ، ومن طاعتك ما تـبـلغنا به جنتك، ومن اليقين ما تـهون بهْ ِ ِ ِ ِِ ُِ  َ ُ َُ َ َ َ َ ِْ ِ ْ َ َ ََ َ ََُ  َ َ 

َعليـنا مصائب الدنـيا َْ  َ ِ َ َ َ، ومتـعنا بأسماعنا ََْ َِ َْ َِ ْ َ َوأبصارنا ما أَ ََ َِ َ ْ ِحيـيتـنا، واجعله الوارث مناَ َ َِ َْ ُ َْ ْ ْ َْ َ ْ، واجعلَ َ ْ َ ثأرنا على من ظلمناَ َ ََ َْ َ َ َُْانصرنا َ، وَََْ ْ
َعلى من عادانا َ َ َْ َ َعل مصيبتـنا في دينناَْ تجََ، ولاَ َِ ِ ِ ََ ُِ ْ ََ تجعل الدنـيا أكبـر همنا ولاََ، ولاَ َ ْَ ََ َْ َ ْ ِ َ َ مبـلغ علمنا ولاَ َ َِ ِْ َ َ تسلط عليـنا من لا يـرحمنا، َْ َُ ََ َْ ْ َ َْ ْ  َ ُ

ِربـنا ءاتنا في الدنـيا حسنة وفي الآخرة حسنة وقنا عذاب النار،  َ َ َ َ َ َ َ َِ َ ًَ ًَ ََ َ ََِ ِ ِْ ْ  َ َ 
َاللـهم اجعلنا هداة مهتدين غيـر ضالين ولا مضلين،  َ ِ ُ ََُ  َ َ ْ َْ َ ِ َ ْ ً َ ُ ََْ ُ 

ْاللـهم استـر عوراتنا وءامن ِ َِ َ َ َ ْ َ ُْ ْ  ُ روعاتنا واكفنا ما أهمنا وقنا شر ما نـتخوف ُ  َ ََ َ َ َ َ َ َ َِ َِ ََ َ ْ ِ َ ْ َ.  
اللهم اجز الشيخ عبد الل ِ َ ْ ْ َْ َ   ه الهرري رحمات اللُ ُ ََ َ  ِ ََ ْ ًه عليه عنا خيـراِ ْ َ َْ َِ َِ.  

ِعباد الله، ﴿ ِ َ ْن الله يأمر بالعدل والإحسان وإيتاء ذي الإَِ ِْ ِ َ َِ َ َِ َ ُْ ِْ ِ ِْ َ ُ َْ  ْقربى ويـنـهى عن الفحشاء والمنكر والبـغي، يعظكم لعلكم ْ ُْ ُ َ ََ ُِ َِ َ َْ َْ ْ َْ ُ َ َِ ْ ِْ َ ْ َ ِ َ َ ُ
َتذكرون ُ  َ ًاذكروا الله العظيم يذكركم واشكروه يزدكم واستـغفروه يـغفر لكم واتـقوه يجعل لكم من أمركم مخرجا. ﴾َ ْ َ َ ََ ُ ُ َ َُْ ُْ ْ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ ُ ُِ ِ َْ ِ ُِ ُ َُ َْ َ ََْ ُ ُ ُُ  َ َ َِ ِْ ْ َ ْ َْ ْْ ْ ْ ِوأقم . ْ ََِ
َالصلاة َ . 

 


